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CHAPTER IV

H.V. NAGARAJA RAO: HIS LIFE AND WORKS

IV.I PERSONAL LIFE

H.V. Nagaraja Rao was born on 10th September 1942 at Somenahalli, a village in 

Kolar District of Karnataka. Staryalakshamma and Vehkatanarayanappa are his 
parents.1

IV.II EDUCATION
After the primary education in the village, he had his High School studies at 

Gudibande, the Taluka Headquarters. Being encouraged by his Sanskrit teacher 

N. V. Anantaramaiah, he moved to Mysore to persue Sanskrit studies and joined 

the Maharaja’s Sanskrit College in 1958. He studied Vyakaranasastra and 

Alankarasastra. He has also passed the Vidvad Uttama examination with 

distinction securing the first rank in both subjects. He went to the United States in 

1971 and got the M.A. degree in Asian Languages from the University of 

Washington, Seattle, U.S.A. He also passed the M.A. (Sanskrit) examination of 

the University of Mysore, securing four gold medals.

IV. Ill ACHIEVEMENTS
Shekhavati Sanskrit University, Bhivani, Haryana honoured him with Maharsi 

Vedavydsa Prasasti in 1996 for the best Sanskrit Essay. The Seer of Svarnavally 

in Karnataka gave him the title Kavyasastra Vicaksana. In 2006, he received the 

Central Sahitya Akademi award for his Sanskrit translation of Sarthah, a 

Kannada novel of Dr. S. L. Bhyarappa, published by Sudharma Prakashan. He 

has served as a Visiting Professor at the University of Chicago, University of 

Wisconsin and University of Jerusalem.

Dash, Achyutanand, Modem Sanskrit Writings in Karnataka of S. Ranganath, p. 69
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As a student, he participated in the All India Sanskrit Education 

competitions held at Varanasi (1964) and Delhi (1966) obtaining gold medals in 

Sahitya, Antyaksari and Samasyapurti.

IV.IV WORKS
H. V. Nagaraja Rao is a versatile and talented author. He has written on rare and 

neglected themes and has contributed to new genres. He joined the Oriental 

Research Institute, Mysore as a Research Assistant and edited Sanskrit works. He 

worked as the Deputy Editor of the Ancient Indian Literature project of the 

Sahitya Akademi. In 1995, 1996 and 2001, he was invited by the University of 

Chicago to teach Sanskrit as a Visiting Professor. In 2003-04, he was invited by 

the Hebrew University of Jerusalem to be a Fellow at the Institute for Advanced 

Studies.

He has been writing Sanskrit commentaries on ancient works. He has 

written three plays - Vidulaputrvyam, Samudyata and Dampatyakalahah. All of 

them have been published from Bharatiya Vidya Bhavan, Mumbai in 1996. His 

other writings are - Vardnvesanam and Malavika two short stories published in 

1974 and 1975; Rnavimuktih - a novel, Saradd-darsanam - a travelogue, 

Upakhydna-yugmakam - prose and Siddha-gafigayah Suddhacetanah a 
biography of Shivakumar Swamiji of Siddhaganga Mutt.2

Nagaraja Rao has edited Subhdsitakaustubha of Venkatadhvari (1976) as 

well as Anyapadesasatakam and Anandasdgarastavah of Nilakantha Dlksita in 

1973. His dissertation on Veda-Vedanga has been published from Bharatiya 

Vidya Bhavan, Bangalore (2005). He has done valuable work as translator also. 

He has translated H. M. Nay ale’s Kannada work ‘Namma Maneya Deepa’ under 

the title Asmakam Grhasya Dipah in Sanskrit as well as the Kannada novel by 

well-known author S. L. Bhyarappa as Sdrthah. He has also translated five short

1 Op. tit, p. 70
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stories of Premchand, one of the greatest short story writers of our age, under the 

title Vipancika. He has also rendered several works from Sanskrit into Kannada, 

such as Varadarajastavah of Appaya Dlksita, Rdmayanasdrasamgraha and 

Raghuvirastutih of Nllakantha Dlksita, Bhavanalahari of Gaurisankara SvamI, 
and Sivapadddikesantastotram of Sankaracarya.3

Vardnvesanam is a short story by Rao. It realistically portrays the plight of 

bride’s parents and their search for a bridegroom. Rao has rendered some of the 

Kannada proverbs in Sanskrit. Vidulaputriyam is a play based on an episode from 

the Udyogaparva of the Mahabhdrata. It is a very inspiring tale presenting the 

character of great lady Vidula. Samudyatd is a social play based on the headlines 

of newspapers. The author raises several burning issues like dowry. The play 

presents contemporary society. Dampatyakalahah is also a social play depicting 

humorous situations of fight between husband and wife. In 

Upakhydnayugmakam, Rao presents two legends from the tradition concerning 

UrvasI and Sakuntala. It is a fine example of lucid prose. In Saradddarsanam, 
Rao has presented an account of his visit to Sringeri.4 His important translation 

work includes Mummadi Krishnaraja Wosdyar’s Shritattva Nidhi into English.

Sdrthah is translated effectively in a lucid language with effective 

expressions, capable of capturing the minds of readers. The translator has 

matched the analytic intellect of the original author, in translating this work. The 

book is doubtlessly a rewarding addition to Indian fiction in Sanskrit translation.

Presently he is the Honorary Editor of Sudharmd - the Sanskrit Daily 

(News Paper in India) publishing from Mysore. Apart from this, he has published 

many books under the Sudharma Prakashan and they are:

1. Bhallatasatakam

2. Anandasagara-Stavah

3 Ibid
4 Op. cit, pp 70-71
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3. Varadaraja-Stavah

4. Anyapadesasatakam (Anyopadesasatakam)

5. Asmakam Grhasya Dipah

6. Subhasitakaustubha

7. Rupaka CatustayT (Four Sanskrit Dramas)

8. Haribhattana Subhasita (Kannada translation)

9. Dasdvatdrastotra (Translation - Sanskrit & Kannada)

10 .Vipahcikd

11 .Sukti-Dvisati (with Kannada Translation) and many more

12 .Kathdlaharl

13 .Rnavimuktih 

14. Vicaralahari

. In the introduction of Kathdlaharl, S. Ranganath writes about Dr. H. V. 

Nagaraja Rao as:

4HKM<|efcKI Thefts A A SfclTS TT#FFI8 yfcTOlftl I

^ sir wpdA i ?rA ^fadmsraqfts
T4 g^TTfrT cPTFHTS I

Here, we can see the modern and readable style, even the beginners can 
understand easily.

1 AfcA -3^rd<!TJ| m TtfecfT I ?MT8 fAd# ^5 m W 

AdHj ^pf§ %TRT8 tWT§ mffe I At ^fFTTT <smT I IT

A ^ At I df m *Plf 3RJpT ydTfAl A cbdTK;

wm°0 A§ A T dT#T |fer 4Ts4dT FTdRJTT^d^dg 7T8 3T^T aFpTT, |

A 3g*RT% dff w fsA # w I
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3TFT35 | WTW ^frT I ^ <RcfT 3# rFf 3FWEf 15

Even in the following quotation of RldHvifKl also, we can see the language 

and style of the writer as follows:

RjJfe^WW jftfR TR ?l^fS

#<m w=ntcf§Tqt3^r =rm?fg w3f qtj-^rtf^rr^tt

tma, atlRd^Pri I ■WHI'tI # WIil .WRM

3ita%g1 m <mm§ ^rawis Jxmw ^Mwpt sqra^i

3RTO" f% ^#§ m?W{ 3T^cT |fcf Utcj^^cbKg I Hens 3TFRcf#T8 

^wi^miciiri iw^ki wsfa # sw cr^ptr

®f^RcFp<it ?fRRT^ I 6

In our History and Pur anas, many Arunis, Naciketas, Dhruvas etc. showed 

there incredible strength. Astavakra is also one of them. He defeated his father on 

the strength of knowledge. He was very intelligent. In the Vanaparva of 

Mahabhdrata there is the story of Astavakra.

Nagaraja Rao is very famous in the field of Modern Sanskrit Literature. 

His style is neither so easy nor so tough. Rnavimuktih was published in Sanskrit 

daily Sudharma serially and became very famous. It was in great demand by a 

large group of readers to publish it in the book form. So, it got published by 

Sanskrit Bharati, Bangalore. Its language is lucid, simple and easily readable. We 

can see the easy and readable style in the following paragraph.

TJcif fcjcp 3TC?ojft>vdl: sflwil 3HWi W 1 aptJcpRoT

-STFcpfr PivsijqPiq fpejcT \JlJld cM fcpyHFTT RbRxicI yfifcFfPfP Wcrfcf W I

5 Rao, Nagaraja, Kathalahan, p. 20
6 Rao, Nagaraja, Vicaralahart, p. 64
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3T?u^ cpSFT USft ngt cf^cdl cTW 3iPT^Gii|qffloiT ^HI-41-H 3ITWr I W:

vdqRejcT: ffrf cR fTTccfT tHflefcp: PlsU fcFJSJT MU^|i«qici: tjf^iclciH i 0?>!cfel6Ki

l^crr cT5T ^@cbc<H ^crcfHFT 3niHt fccn SHFTT?! KTTccIT Mukllellcl: «#: STPIcMH I7

Thus, Dr. Nagaraja Rao has made valuable contribution to the field of 

Modem Sanskrit Literature. He is a distinguished scholar, writer and poet.

*£*■&&&*

7 Rao, Nagaraja, Rnavimuklih, p. 1
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